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FOREWORD

Although language is the most important and unique tool of
communication given to man, it has been both a gift and a hurdle.
With the multiplicity of languages, there have been innumerable
systems of communication today recognised as dialects and languages.
In the 20th Century while the world comes together and is more
closely knit there is need for faster and quicker communication in
many spheres of life, particularly science and technology.

From times immemorial India was a pioneer in the field of
fundamental sciences and its civilization was based on a scientific
system. Consequently, it evolved a corpus of terminology which ran
across disciplines and had an afficacy of usage from metaphysics to
the physical sciences. In course of time, the unity provided by the
Sanskrit language gave place to a multiplicity of languages in the
Indian sub-continent. A time came when each of these languages
developed a distinctive personality and mode of communication. All
this enriched Indian literature and the human sciences. Even through
this period of the multiplicity of languages, there was a pan-Indian
terminology which facilitated dialogue and communication.

In the 19th century many momentous changes took place in the
scientific world view, especially through discoveries and inventions of
the West. In its wake it brought many new terms which reflected the
new discoveries and for which ancient and medieval science did ot
have equivalence. Thus arose the need for making a concerted effort
to evolve scientific and technical terminology in Indian languages. It
was with this goal that the Government of India set up a Board of
Scientific Terminology in 1950 and transformed this into a Commis-
sion for Scientific and Technical Terminology in 1961. The functions
assigned to the Commission, inter alia, included formulation of
principles relating to co-ordination and evolution of scientific and
technical terminology in Hindi and other modern Indian languages.

The Commission, from the very beginning, emphasized the
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desirability of evolving a terminology which could, after necessary
adaptaion, suit the genius of :ndividual Janguages, and be used on an
all-Incia basis. With this end in view, the Commission, while
constituting Expert Advisory Committees for finalising terms in
various disciplines, ensured that the Committees comprised repuied
scholars, teachers and linguists from all the regions of the country.
The Commission also organised a seminar on the linguistics of
scientific and technical terminology which was attended by eminent
linguists representing all the modern Indian languages.

The guiding principles laid down by the Commissionn for the
evolution of terminology have been given in Appendix-I. These can
be summarised as under:—

(i) International terms were to be retained as such and only their
transliteration was to be given. Under this category full names of
elements & chemical compounds, units of weights, measures and
physical quantities, mathematical signs, symbols & formulae,
binomial nomenclatures, terms based on proper names and
words like Radio, Petrol. Radar, etc., which have gained
worldwide usage.

(ii) New terms were coined from Sanskrit roots.

(iii) Hindi words of regional character which have become quite
current were retained. But in such cases, other Indian languages
were free to substritute their own equivalents.

The fundamenta! goal of all these steps was the evolution of
uniform scientific and technical terminology for all modern Indian
languages. Unfortunately, this objective could not be fully achieved,
as can be observed from a perusal of the scientific and technical
literature published during the last two decades in various languages
of the country. One ohvious reason for this situation was that there
were no agencies exisiing at thc State level to adopt/adapt and
propagate the terminology evolved by the Commission. The authors
and translators had no source material to refer ‘to in so far as
terminology was concerned. Under the circumstances, they picked up
terms from whatever technical literature-standard or sub-standard was
available and, worse still, coined terms without due regard to sound
lexicographical principles. As a result, we have today multiple sets of
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terminologies current in every modern Indian language. This situation
obviously should not continue.

The Commission has, therefore, launched a project aimed at
identifying/evolving pan-Indian words for basic scientific and
technical terms. The project is being implemented with the active
cooperation of the State Book Production Boards who are requested
to nominate competent subject experts well conversant with the
respective languages to furnish regional equivalents of the basic
technical terms sorted 'out in the CSTT. These equivalents are then
tabulated and placed in all-India seminars in which these experts and
some linguists are invited to participate. The experts make and
identify words which can find acceptability by all or most of the
Indian languages. In case none of the current words stand the test of
wide acceptability, the linguists help the experts in coining suitable
pan-Indian terms. A number of such seminars have already been
organised and the following interesting points have emerged out of
the discussions held there:

1. International terms are acceptable to all;

2. Most of such Sanskrit words as do not convey a very divergent
y Y g
meaning in various languages are also accepted for pan-Indian
use;

3. Term of Perso-Arabic origin are already current in and
acceptable to most of the Indian languages:;

4. Words which have acquired derogatory sense in any language
are rejected outright;

5. If a particular words is not acceptable to an individual language
because it is considered impossible to replace an already widely
current regional word, that language is left free to retain its
term. as an exception.

The Central Government is financing the project and it is
proposed to publish pan-Indian terminology in the form of subject-
wise glossaries, in the first instance. The State Text Book
Production Boards have agreed to use, as far as possible. only
the pan-Indian terms in their future publications. However, where
it is not found practical to use any such term, the same
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would be given either in brackets or in foot-notes along with the
regional terms.

The present glossary consists of about 485 pan-Indian terms
pertaining to Human Geography. The first edition is being brought
out as a free publication. we hope, it would be widely welcome and
the State Boards will publish subsequent editions of this glossary for
wider distribution among actual users.

I take this opportunity of expressing my gratitude to the Directors
of the State Book Production Boards and the eminent scholars
nominated by them for taking keen interest in this project of national
importance. A word of appreciation is also due to the staff of the
Commission concerned with the work.

Prof. Surajbhan Singh

December, 1992 Chairman.
Commission for Scientific

& Technical Terminology.

Ministry of Human Resource Development.

Government of India
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BISIEET

TG A A ST % HER e Aeaql 3R SHel e @ ey ue
@A 2 SR A o | GER F qwel # aged F my-wY FHAET G9R
sunferal W@ € 5= siferal 3R AT FE S 2 | o7 srael 9el ¥ we B 29
& @9 # ot FH A W@ ¥ SR e Wy ged 1 @ ¥ @ e F o o
# U ¥ FE e dF A Gl GER weE @ savEEd 8, fvea e
AR THeT F oA A
FEA S §HE § € eER 9RA genyd e & &9 H emoh @ @ el e
T e @ S 9 W Suid @ R | 39 werEsy gAR Ag o v
4 it veEmEet fowfaa g8 R fge dedinm ¥ o sifaw fowel a@
YOReTaIe SN BT o1 | WEp I ¥ GRGY SYHRTEN 1 9 wha F 9 6
Y A1 FIAR H IHH ™E S WSl F o form | R T wwm emn 5=
T Y YAF I U G e qun vl geR womel fasfaa & v A
T o Horeed WRAE A SR A o @ defe g ) a8 et |
M F W AR HF & ofaw aRdE Ve #osfaa o1 fEd
foem-fafa ot GeR whF gagEs T@d o |

1991 v # faum @ g # e wewyyl wiedE 7Y, favme afvem @
TSl TR ST % HoreEy | 9% WY @ 9ed ¥ U v sfad ¥ e
56 fore w=iA wa At fagm o % gafa 76 4| 9 SR e e 8
SR qo T wredEel % i & o e Y # s sy %
TE | S 32T F AR TRA TER A 1950 H TF AFF veaed 9 F e
F SR R 1961 H 3 ACF au aFAE TREEl A # w9 2 o | o
Sl % FA-TY YA STE F S wd 9 TS R aa s e
TR Wt § A U qee vieEel % S| a9 gefud
fagidl & fufor st wfer on)

FET A YE VA T e F A W/ oww e @ o wwmd
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qOeE ¥ A e ffw wwel #  F 3ET el o g IR 3 e
3fgel TREE ¥R W IREE & W T 3W 32w A I F G smm 3
iy forvdi & veerael @ sifaw &9 3 ¥ fom favm aotewn offad @ e
T T 39 A9 F @F T 5 3 2w F wd aE F e, S SR
gefEel & SEEYE W Y @ P 3 anteh aW A YeEe &
arT-fage gy W AR w0 F o uw G e | e # e fafe
P T e #1 SfaHaE A dEEeag e J e o

el & el % feam emam 3 S arieyl faga feifa fee 3 oftftre w6
% foq MU ¥ YR ®Y H 9 3W WER E—

(1) AP v F S F A @ S A I Fad fadm
fem WU T FIE A d@ @ TEEEE A % AW, 9R-A;
ﬁhﬁmsﬁaﬁm,nﬁmﬁ@,nﬁﬁﬁﬂ@,ﬁ%ﬁ,
Syl F A W oHiG Ve fEd, YO, TSR o W v
sma ¥ fome woem favesrd R W @ T R

(2) U v= w1 Fo SeRd wg ® R S

(3) & w0 ¥ 7 w= o agEem @ M € 3% o fen S
A T e W I R 9l # aR 3 @ fF A I
T I YA F A T OEH |

= O R W g Seed F@ o Wi ey wRdE et % foae wHe
Aufi qun qEE YRl foEEd B T | otk g ¥ 39 3R¥d @ W@
} o 7 & v e 6 et ) qwe & SR fafe wmel & vefia aete
I TEFAF YEEe ¥ fiwEdie ¥ Ud 9ad € | 396 919 TF T4Y FO @t
7 ¥ fr omm W fififa YEE #1 SN, SEE SFEHeR B SR S
YR 0 F U I T W feE 999 9 ™fYa F@ @ 08 | gRorasy
VREA & AHA B el 3N SHEEH F FE T Sa-aEE 39 T8
B ua | U fufy ¥ S o e At S 2y @ 3= 36§ § e
= A TR | 9o & e afew @i o1 dya 7€, 9E f 79 99 9 F
dEE Y FVETE F 9 G # v § @ fan e T v @g e
T 7€ 2 R I W W T UF F AFed % fon o vai yeeR H ¥ T8
TEEA fAq Sed @ME B WE, PR A gEe w
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™ A wE ¥ T g ST Y SRm AW aun dee vesl & fog
Afge T i # geem-fei /@ o ofde wg J o} 3 aRae
T YI33-T5 Heell & 9fhd Gedm ¥ = o1 @ 2 | fus safa § vea
H ATFR-TF ST F T TN TEH T avE-faves @ whAEe w9 &
fordre feran STrm @ S 3TN B §Y Y YRV TR vedl ¥ & s
i T #6221 R i @ w0 sfae RdE St §
foramd e foran ST @ | 39 S & SvdEd RS qw 3o wwiEd @ 9w
M F fou emiba e s 1 W el 9 wEEa A W v # weee 9
fmior faen STen @ & v w@ e wRdE amet T A @ | Ak @
Yoo WIE W A # FEE W G T Soca a1 ved § g, Suge
Hfger yRdE v & Fwio & faees) # oee % € | oW 9% 39 7@ F
wifga st oS g ¢ ol few et % dm S weel geq
TR T E I W R

(1) IRiEE v Wit B A= ¥

(2) feey T Fepa-vs S fafim rd sl & aga stem-stem
Fd 78 2, Sfad TRAE W R @ F fau diga = faw S
g

(3) FRE-3Re ¥ IQMA VR W e § & wefea ¥, sfemw wRdE
aet U A ¥

(4) o FE v foRdt @ o a3 eEewgEeE SteE vl otd &
quF ¢ A TF 98 UHeH SFdlFd F A A g

(5) A fFelt o a1 @R foRm v 3o @ AE B At IEe
A ¥ FE 85T v o Yefe § fF acer omva € a d
ferfa # smacEsy 38 wW # o9d 1§ e v @ @ R
W H TR TR R

W AN W W e YR FEE @R S ged B W W@ R
3k vee =01 # 39 fEel AR Vet 1 fAER Y9 % w9 ¥ I
F TEE 2| TG TAEE Hed 3@ 4 ¥ fow T & e # R 3 et
Tty ¥ FE o B g, Faw e YR Vel W @ e
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FO | I W T P TR H A TE: FS A, FE & TR & W 3
A FEE A A U fufEl & v oA 2 fen smwm

Ve[ v e § W g & e 485 e wRdE v faw T E
To Yo SE P e & fou e fR ST T R ST R, S
@A A SRk T A S R § A sAvedet § ol e weR & fag
W TEd e e W@

# T ATEE Hed % FRYE SR T T WG ety e #
i % fr SRR TP WeE F TN I @ awd w9 § el w9 foar |
I ¥ T I Y TEw W wEEA W W F 9 E

RN gawH e

R, 1992 A
A qA1 el YeaEe ST,

g gaied fae™ dE el

YRd TR
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EDITORIAL COMMENTS

Human Geography is one of the two branches of modern
geography, the other being physical. The term “Human” obviously
implies a relationship with man, and in human geography the
emphasis may be said to be focussed upon man-man in relation to his
environment. Although the emphasis is upon man and his activities,
this does not mean that the physical aspects of geography are
ignored; they can be, for location, terrain, climate, vegetation and
animal life all influence, for good or ill and in greater or lesser
degree, man himself and the use he makes of his earthly domain.

Human Geography is of importance becuase of its relevance to
human activities and ideas and’to modern life. As the world becomes
increasingly smaller as a result of speedier trransport and
instantaneous communications, it is essential for us all to know
something of other peoples and their problems. The present problems
of exploding populations, food supplies, urban growth, world health
and literacy as well as political antagonisms all need study and
understanding. Thus, Human Geography is the study of influence
which the environment excercises upon the life, activities, progress
and distribution of man but recognising, at the same time the
reciprocal action of man upon his environment, an action which
becomes increasingly intesnsified and powerful as man’s scientific
knowledge and technological skill advance.

There is no dearth of conceptual basic terms in Human
Geography. They should have suitable equivalents in Indian
languages. Most of the equivalents have already been finalised
in Devanagari and are available in the glossaries published by the.
The Commission for Scientifc and Technical Terminology, Govt. of
India, in order to bring parity in the regional equivalents of the
technical terms, launched a project known as Pan Indian
Terminology. Under this, a seminar was held in Kendriya Hindi
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Sansthan, Shillong in the month of October, 1988 to discuss and
identify the equivalents of Human Geography techincal terms
acceptable to all.

The present list consists of the Pan Indian equivalents of basic
terms of Human Geography finalised at Shillong Seminar. The
equivalents given in the list got approval of the Committee consisting
of the eminent subject experts and linguists representing various
Indian languages. Some of the international terms of Human
Geography have been transliterated and indicated by ‘T°. The
equivalents were discussed thread bare before arriving at a common
equivalent.

It is interesting to note that most of the equivalents evolved by the
Commission were accepted by the subject Experts of the regions. For
example ‘sigFe’ for ‘adaptation’, ‘fafear’ for ‘bigamy’, ‘fres’ for ‘craft’
and Fve’ for ‘descendent’. Thus, the work of SCTT in regard to the
evolution of technical terminology in Human Geography was highly
appreciated by all the experts of individual regions.

It is the first list of the basic Pan-Indian terms relating to Human
Geography and it is anticipated that most of the authors in various
Indian languages would make use of this terminology in their work.
Some more lists will follow and we are confident that with the
acceptance of this basic terminology, derivatives and combinational
terms would also be coined on the basis of the accepted Pan-Indian
terms.

Our ultimate objective is to bring maximum possible identity in the
regional equivalents of conceptual basic terms. This undoubtedly is a
step towards bringing national unity and integration in the academic
world and we sincerely hope to succeed in our endeavour.

V.S. ARYA
Asstt. Director
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PRINCIPLES FOR EVOLUTION OF TERMINOLOGY APPROVED
BY THE STANDING COMMISSION FOR SCIENTIFIC AND
TECHNICAL TERMINOLOGY

1. ‘International’ terms should be adopted in their current English
forms, as far as possible, and transliterated in Hindi and other Indian
Languages according to their genius. The following should be taken
as examples of international terms:—

(a) Terms based on proper names e.g. Marxism (Karl Marx),
Braille (Braille), boycott (Capt. Boycott), guillotine (Dr.
Guilotin), gerrymander (Gerry) etc.;

(b) Words like telephone, licence, royalty, permit, tariff etc.

2. Conceptual terms should generally be translated.

3. In the selection of Hindi equivalents simplicity, precision of
meaning and easy itelligibility should be borne in mind. Obscurantism
and purism may be avioded.

4. The aim should be to achieve maximum possible indentity in all
Indian languages by selecting terms:—

(a) common to as many of the regional languages as possible, and
(b) based on Sanskrit roots.

5. Indigenous terms, which have come into vogue in our lanu-
guages for certain technical words of common use as @ for telegraph
telegram, weEm for continent, =T for post eic., should be retained.

6. Such loan words from English, Portuguese, French, etc., as have
gained wide currency in ndian Lanugauges should be retained e.g.,
ticket, signal, pension, police, bureau, restaurant, deluxe etc.

7. Transliteration of International terms into Devanagari
Script—The transliteration English terms should not be made so
complex as to necessitate the introduction of new signs and symbols
in the present Devanagari characters. The Devanagari rendering of
English terms should aim at maximum approximation to be standard

(xv)



English pronunciation with such modification as prevalent amongst
the educated circle in India.

8. Gender—The International terms adopted in Hindi should be
used in the masculine gender, unless there were compelling reasons
to the contrary.

9. Hybrid formation—Hybrid forms in technical terminologies e.g.,
fea for ‘guaranteed’, F@fg# for ‘classical’, e w for ‘condifier’ etc.
are normal and natural linguistic phenomena and such forms may be
adopted in pracitce keeping in view the requirements for technical
terminology, viz., simplicity, utility and precision.

10. Sandhi and Samasa in technical terms—Complex forms of
Sandhi may be avioded and in cases of compound words; hyphen may
be placed in between the two terms, because this would enable the
users to have a more easy and quicker grasp of the word structure of
the new terms. As regards 3fegfg in Sanskrit-based words, it would be
desirable to use sfwgfe in prevalent Sanskrit tatsama words e.g.,
&R, wEfF etc. but may be avoided in newly coined words.

11. Halanta—Newly adopted terms should be correctly rendered
with the use of ‘hal’ wherever necessary.

12. Use of Pancham Verna—The use of HFER may be preferred in
place of =m af but in words like ‘lens’, ‘patent’ etc., the
transliteration should be &%, %= and not #fg, ¥zor ¥,
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LIST OF THE EXPERTS WHO PARTICIPATED IN THE PAN-
INDIAN TERMINOLOGY SANGOSTHI IN HUMAN GEORA-
PHY HELD AT KENDRIYA HINDI SANSTHAN, SHILLONG IN

OCTOBER, 1988

SUBJECT EXPERTS & LINGUISTS

il

10.

111

Dr. N.B. Patil, Director (Rtd.) Directorate of Language,
Govt. of Maharastra, A-37, Kamal Pushpa, Bandra Reclama-
tion, Bombay-400050.

. Dr. M.D. Tawade, Director, Adult Education and Extensions,

Shivaji University, Kolhapur-416004.

Dr. G.C. Kulshreshtha, Reader, Professor’s Colony, Shyam
Nagar, Budaun.

Dr. N.G. Parikh, 6/A/E. Professor’s Quarters, University
Staff Quarter Road, Navrangpura, Ahmedabad-380009.

Dr. N.N. Bhattacharya, Reader, Deptt. of Geography,
Gauhati University, Guahati-781014.

Dr. Jyotirmoy Sen, Lecturer, Deptt. of Geography, Siliguri
College, P.O. Siliguri, Distt. Darjeeling.

. Dr. S.N. Tripathi, Reader, Deptt. of Geography, Utkal Uni-

versity, Vani Vihar, Bhubaneshwar (Orissa)

Dr. V. Ramakrishana Reddy, Research Assistant, Telugu
Academy, Himayat Nagar, Hyderabad.

Dr. C.E. Jeeni, Kendra Prabhari, Kendriya Hindi Sansthan,
Shillong-793014.

Dr. Ravindra Kumar Sharma, Lecturer, Kendirya Hindi San-
sthan, Shillong-793014.

Dr. Bharat Singh, Lecturer, Kendriya Hindi Sansthan, Shil-
long-793014.

(xvii)



Official participants from C.S.T.T.

1.
2.
3.

Prof. Suraj Bhan Singh, Chairman
Sh. K.P. Kulshreshtha, Assistant Director (Rtd)
Sh. Vir Singh Arya, Assistant Director

Publication:

i.

ot I R

Shri Dhirendra Rai, Scientific Officer.
Dr. P.N. Shukla, Research Assistant
Smt. Anjana Sharma, Artist

Smt. Kamala Tyagi, Proof Reader
Shri Trilok Singh, U.D.C.
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KEY TO ROMAN PRONUNCIATION

H a1 3 3§ 3 *
a a i i u u
L Y 3
e ai o
£ & | g T T q
ka ka kha kha ga g gha
b | CJ St L E: E
ca cha ja za jha na
2z 3 S 3 (4 3
ta tha da ra dha rha na
q q ] q
ta tha da dha
9 w ™ q q
pa pha fa ba bha
7 T S| | |
ya ra la va §a
g 9 ®
sa sa ha h
q k| E
ksa tra ya

~ over a vowel denotes nasalization
m = anuswara (before 4 to ¥)
Note: ‘a’ represent inherent vowel 3
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List of abbreviations and other hints.

“T’ Stands for transliteration which means that the English term has
been retained as such and will be written in the various scripts in a
way as close to the English Pronunciation as possible.

R. indicates that a Regional equivalent is also permissible along-
with the Pan-Indian terms.
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PAN-INDIAN TERMINOLOGY IN HUMAN GEOGRAPHY

Basic Terms in
English

Pan-Indian equivalent Pan-Indian cquivaslent

in Devnagari Script

in Roman Script

1 2 3
accommdation unit 3EH THH avasa eckaka
acomist SfaaTaT avisvasavadi
activity form Kriya
adaptation KRGS anukilana
adult ﬁ?@, 9956 prautha, vayaska
acsthetics dredare saundaryagastra
age grade g o dyu varga

(age class)

agglomerated
scttlement

agraian
agriculture
ago-industry
agrotown

alien

alloy

all-power state
all-weather route

altar

e o

Fhsy W

samuhita adhivasa

krsibhu sambandhi
krsi

krsi-udyoga

krsi nagara

paradesi

~misradhatu

sarvasaktigali fajya
barahamasi marga

bedi




1 2 3
ambuscade g ' ghata sthala
(ambush)
ampitheatre T, 3rErel rangamandala akhara
amulet qEs, Fad tabiza, kavaca
anarchy SIS arajakta
ancestor ‘Eh purvaja
ancestory ENE vanéakrama
anecumene folr &a nirjana ksetra
aniconism arfdars amurtivada
animal husbandry 9§ ¥ada pasu samvardhana
annihilation HelfeAr mahavinasa
anthropocentricism  THRAR nrkendrivada
anthropoegeny EERIRGRIES] hgutpattivéda
anthropology T nréastra
antiquity R, S purdvasesa pracinata
aparthied Juigy, T varnadvesa, T
apiculture AYHEETeH madhumakkh-ipélana
appanage EIREE T
aquaculture ST Jalakrsi
aqueduct S oI jala pranala
arable land Fa 9 krsya bhumi
arbitration CElicE| vivicana
arboreal Fegarst vgkgaVas_i
arboriculture g A vrksa samvarshana




1 2 3
archaeology QAR puratatvasastra
archaic USR] puratana
archor ‘fﬂi’( dhanurdhara
areal differentiation &@ia &A% ksetriya vibhedana
arid tract [ - $uska bhubhaga
armistice g fam yudha virama
armour KR, Hhad, amf baktara, kavaca,

barmo
artery g An dhamani marga
artificer argar, fered vastukara, éilp-i
artisan FHTR karigara
assart I unmulana
association SEEIEE] sahayojana
ausland W, IS parabhumi, T
autarky At atmanirbharta
authority Hfuehr, pradhikara
pradhikari
backwoods qg-3/0g pasca-aranya
barbarian TR barbara
barbarianism ECial barbarata
bark (cloth) gehd I valkala (vastra)
barn FIR Kothara
barren ST usara
barter ax-fafa vastu-vinimaya
basic grassland ARG HTH ksarakiya ghasasthala




1 2 3
basic industry T 3Em mila udyoga
basin irrigation At feend droq-i sicﬁxﬁ
bastide town T TR garhi nagara
bead AT manika
bigamy faferame dwivivaha
bigot FTq-gedt kaggara-panlh.i
biosphere BlCEE] jivamandala
birth control s e janma niyantrana
black fellows Iferar  snfeardt astreliyai

adivasi
blast furnace ElRpe| vﬁtyabha_t!-i
blow pipe 3%7—?1 phunkan-i
border o, |t sima, T
boundary RE parisima
bow g 979 dhanu, dhanusa
brachycephalic TR laghu Sirask
(brakeph)
bramble FFH A kantaka gulma
breed T nasla
bredding BSEE] prajanana
bridge 9, ¥g pula, satu
Bronze Age FE g kansya yuga

brown earth

™ | R

bhiri mrdi, R




1 2 3
buffer state ITRH T ubhayarodhi rajya
buffer strip weEd g madhyavarti patti
built up area fffa &= nirmita ksetra
bush land R & jharn Ksetra
business aE, FER vyavasdya, karobara
butter milk ¥, W3, R chacha, mattha, R
bypass IR, JuwoTe upamarga, upapranala
by product I upotpada
camp fafar §ivira
canal ™, T nahara, T
cannibal wrforaet swajatibhaksi
canoe 2ht, e dongi, nauka
canopy ANt kanopi
cantonment o chavani
capital gomr, rajadhani, punji
capital goods i e punjigata mala
caste Sife jati
catch crop Foddl wEe antarvarti phasala
cattle 1 pasu




1 2 3
central business HHa =R & kendriya vyaparika
district ksetra
cephalic index fines gaew Giraska sucakanka
cereal AN, angja, dhanya
cerimonial costume  3FBIE AN anusthanika vesabhusa
chieftain Haa mukhiya
Christianity fime o kista dharma
city W, T §ahara, T
civic life TR SEA nagara jivana
civilization 9l sabhyata
class, social e & samajika varga
close g &9, W samvrita ksetra, bara
collective farming e @t samuhika kheti
colonization ERIEC RG] upanive$ana
comfort zone e & sukhada ksetra
commerce Fforsg vanijya

common/commonland ~ WFEIEE ¥ samuddyika bhami




1 2 3
commuter e am, T dainika yatri, T
compact qed sanhata
compatriot FEE samadesi
concentration Feheor sankendrana
concubine W, 399l rakhela, upapatni
condominium T WY sahaéasita pradesa
congregation WE, GHeA samuha, samuhana
conservation T, TR sanraksana, sancharana
consociation I sansangha
consumer goods Epiice i o upabhojya mala
contamination =i dasana
convert Targwt navadharmi
cooperation TEFR, HEM sahakara, sahayoga
coppice (copse) e gulmavana
cottage FER kutira
country side Trfor oftER, gramina parisara,

gs0=1 1 gramina ksetra

craft fore Silpa
critical mass wifaew Tefd krantika sanhati
cultigen FES krsaja
cultivation e, Ffa jutai, krsi

customs union

e §9

simaulka sangha




1 2 3
dark age T tamoyuga
death rate g mrtyu dara
deculturation farefoaror visanskrtikarana
demography SR janankiki
dendrochronology & HIHHE vrksa kalanukramiki
density REC| ghanatva
dependency IqeEd, AU T avalambana, adhina

rajya

depopulation fasiflemo, 9@ @ nirjanikarana,

depressed area
descendent

desert

A &
RS

g, weee

deserted settlement YRad swfd

determinism
development

diffusionism
dispersal
dolico-cephalic
double cropping

dresg
di'y farming

fraftare, fFrvagar
o

WERAE
S
3ri-foren
[

T
= &t

dry point settlement aefda &

dwelling

W, A@E

janasankhya hrasa
avanata ksetra

vansaja

marubhumi, marusthala
parityakta basati
niyativada, niScayavada
vikasa

prasaravada

prakin;ana

dirgha-iraska
dwiphasala

posaka
Suska kheti

bérharakgita k§etra

ghara, avasa




1 % 3
ecology aiRfafoen paristhitiki
edaphon RSt mrdajivi
ekistics FemathE nravasiki
eluviation SaEeH avaksalana
encampment Ty, fafR e dera, §vira sthapana
enclosure e bara
enculturation G sanskrtigrahana
endemic &m fafme (@) ksetra viSista (roga)
endocannibalism wafa o swajati bhaksana
entrepot QN antrapo
environment ey paryavarana
environmentalism qRifER paristhitivada
eolith I ETOT YR usapasana upakarana
epidemic HerTd mahamari
equiprobabilism FHTEHEAER samaprasambhavy-
atavada
estate ] sampada
ethnic FEIdE, o manavajatiya, nrjatiya
ethnicity Fodran nrjatiyata
ethnogeography HFESa e manavajati bhigola
evolutionism oepraare vikasavada
exodus st bahirgamana
afefare bahirvivaha

exogamy
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1 2 3
exotic faw videSaja
exploitation T Sosana
extraterritorial afgdeia bahirdegiya
fair T, Ael kata, mela
fallow/fallowland Tt parati
famine S akala
fauna WIS pranijata
fertility ECiG | urvarata
festival R, o tyauhara, parva
feudalism [riqars samantavada
finished product Rafea 3w parisajjita utpada
fire arm 3T agnyastra
fire hunting A A agni akhetana
fire-place 3t angithi
fishery o 8 matsya ksetra
fish farming T G matsya samvardhana
fishing season A9 Fa matsya kala
floating population R SRR asthai janasankhya
flood control T e barha niyantrana
flora et banaspatijata
food gathering TrE e khadya sangrahana
forest fire TqAA davanala
fortress gl durga
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1 2 3
functional region EoR s ] karyatmaka pradesa
fur W fara
garment qfta paridhana
generative city TR Y& jananakari éahara
generic region TR SR gunasamya pradesa
geo-pacifics yiiferare bhusantivada
geopolitics LU ST bhurajaniti
ghost town &for TR ksina nagara
glade T Tfear vana galiyara
grove e, upavana, nikunja
growing season FE FA vardhana kala
gully e avanalika
handloom T F] hatha karagha
harvest a8 w9, R khagi phasala
heathland e g ajota bhumi
heavy industry o IEm bhari udyoga
herd 99 yutha
herding qq AR yutha carana
herding group 9y AR & pau carana varga
hereditary A anuvamnéka
heritage IR uttaradhikara
heterogeniety foem s visama jatiyata
heirarchy Qe padanukrama
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1 2 3
hill farming e wt pahari kheti
hill station == T
hoe A kudala
hemology g sajatiyata
horde © jhunda
hospice LN dharmasala
housing , AEEH grhanirmana,

avasana
hunting ground R & Sikara ksetra
husband man FHhH krsaka
hut gt jhopar
hybridism o sankarata
hydroelectricity e faega jalavidyuta
hydrophyte A, jalodbhida
hygrophyte ddrefiE, ardratodbhida
idolator off gor mirti pajaka
illiteracy foreran niraksarata
immolation %84/ dfae /afef®a  dahana/balidana/

balikriya
improved land I g unnata bhimi
incarceration A bandikarana
incarnation JFAR, IR avatara, avatarana
industrial e audyogika

infant mortality

arbhaka mrtyu dara
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1 2 3
infield JaFh wH - aitah krsi pharma
inhabitant frar nivasi
inshore fishing ERGCAREROE upaiaga matsyana
institution qH samsthana
intensive cultivation §S9 Ff, T FM saghana krsi, gahana

krsi
inter breeding ;WS antaha prajanana
inter fluve o, 3G doaba, doaba
international trade S SR antarrastriya vyapara
interrelationship Saday antarsambandha
inter-urban FR-TTG antara-nagariya
Iron Age Ar g loha yuga
joint family ggF qRan sanyukta parivara
kin/kinsman o swajana
land bridge wa ¥y, EH sthala setu,
bhusandhi
land rotation - 3TEdH bhu-avartana
lane o, el lena, gali
life zone Sadsd jivamandala
lineage ERIR L van§a parampara
linguisitic family o 9REr bhasa parivara
lithic cuture qrTT ERHf pasana sanskrti
live-stock e pasudhana
loom T~ karagha
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1 2 3
iumbering FEH kastha kartana
malnutrition o kuposana
mandated territory  3fRf™ WRw adhideSita pradesa
manufacture fafmtor vinirmana
market TR, fagoft bazara, vipani
market town faolt TR vipani nagara
marsh Tl daladala
matriarchy Hrga=n matrsatta
matrilocal LIk patni sthana
meadow = AT
mechanization BEicu yantrikarana
mesocephalic Al madhyaéiraska
metallurgy urgfaen dhatuvidya
metropolis HEATR mahanagara
migrant (migratory) YaRf, EGH pravasi, sthanantri
mixed blood s misrarakta
mixed cropping fafsa = mifrita sasyana
mixed farming e Y migrita krsi
mongoloid ity mangoliya
monoculture & q&fa eka sanskrti
monotheism THYSER ekeswaravada
mOorass I[N anupa
morphology et akariki
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1 2 3
mortar o, A@er, AR cina, okhali, martara
mythology qqu faen purana vidya
nation g rastra
native (S dedaja
native trait T v de§iya visesak
natural Tafife naisargika
natural reserve wfos offi@ &% prakritika pariraksita

ksetra

navigation e naucalana
neighbourhood unit  FFf@ & samipya ekaka
neolithic age qEET navapasana yuga
net national product TP Y& IR ragtfiya sudha utpada
new world e, 7§ g navajagata, nai duniya
non-basic function I FE amulabhiita karya
non-conforming use  3TETA IFET asangata upayoya

nuclear power
nucleated settlement
occupancy rate
occupation

off-shore
old world

open cast mining
open field
optimism

fom &
T

W& ST
faga @™

g

nyukliyara $akti
nyukliya basati
adhyavasa dara
vyavasaya, adhipatya
upatata

pracina jagata

vivx:tta khanana

vivrtta ksetra
adavada
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1 2 3
optimum population BT U istatama janasankhya
ore I ayaska
organisation 1A sangathana
out field T & bahi ksetra
out port €T T bahya pattana
over grazing FHfraro aticarana
over population R e janasankhyadhikya
over spill SRS janatireka
over spill population  feRa SFREM atirikta janasankhya
over stocking HAferaro aticarana
package tour == T
paleolithic i g purdpasaniya yuga
palm oil == T
pandemic vt (wEmr) sarvavyapi (mahamarai)
panorama T = dr§ya patala
parasitic it parajivi
parasitic city R TR pararayi nagara
pastoral farming WER pasucari krsi
pastoralism TYERCT pasuciranta
pasture RO ffy carana bhimi
patrilineage g pitravansa z;
patrilocal fa s pati sthanika =
padology A mrdasastra
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1 2 3
perennial REAT barahamasi
persecution e utpirana
pessimism e niraéavada
phenology S ghatanasastra
phytogeography TG i padapa bhugola
pioneer Fmoit agrani
pit house (pit dwelling) TTafars gartavisa
plantation Aqui, A ropana, bagana
plebiscite A, WAHHE janamata, matasangraha
political geography  Toriifeer i rajanitika bhiigola
polygamy TgfEEE T bahuviviha pratha

population potential SFEESN YUY

population projection A AT

portage W, G
possibilism e
pottery TR
poultry e
pound TR, BT
precinct 39/, WO

janasarikhya sambhavya
janasarikhya
purvanumana

porteja, samvahana
sambhavavada
kumharagiri

kukkuta palana

bara, paunda

uparita, prarigana
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1 2 3
preurban nucleus TRE ¥EH nagarapurva kendraka
primary industry e IEm prathamika udyoga
primitive people snfeevardt adimavasi
probabilism g sambhavyatavada
protected state Fga ™= sariraksita rdjya
(protectorate)
province b | praita
puritan e T
quagmire TR, TR daladala. kwagamayara
quarry Tl &M khuli khadana
quary (wharf) M W krtrima ghata
quern L | cakki
quilt g rajai
racial intermixture YOG SR prajitiya aritahmigrana
racism Ve prajativada
rain forest o WWR W varsd pradhana vana
raw material Lo kacca mala
reclamation q# 3ITR bhimi uddhara
reforestation Rinlc oyl punarvanikarana
regional hierarchy TR R pradesika padanukrama
regionalism 1. WRfvwem 1. pradesikata

2. RYER 2. pradesavada
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1 2 3
reservoir AR jalasaya
resort = 04
ring road == T
robber economy fdm ardeae nihsesa arthavyavastha
rotation of crops T sasyivartana
ruralism e gramyavastha
ruralist R gramavid
ruralization T gramyikarana
rural-urban continuum IR WA gragara sdritatya
scattered settlement SR &f prakirna basati
scrub RiSa gulma
seaway ol Wi samudri mérga
secondary industry e Igm dwitiyaka udyoga
sect 9q paritha
sedentary i, WS stha, sthanabaddha
semi-savage people  HE-ER ardha-barbara jana

shaduf/shadouf/shadoof WgF (Ici)

@ AR
@ S

sheet-erc-ioL

sheet-wash

$adufa (dherikali)
parata aparadana

parata dhovana
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1 2 3
shifting agriculture WHE F, T sthanaritari krsi, T
ship canal el T, fo9 e jahdji nahara, T
shopping centre F FK kraya kendra
silviculture T I vana sarivardhana
simulation 3T anurupana
sky-scrapper TEGER (W) gaganacumbi (bhavana)
slaughter house FAE @Al kasai khana
slum — T
small holding R laghujota
social TS samajika
social welfare TS e samaja kalyana
society B IE] samaja
socio-economic -2 samaja-arthika
soil conservation g3 e mrda sarirak§aqa
soil erosion qd 39 mrda aparadana
spade wIaS! phavara
spear EIS || bhala
sprinkler (irrigation) @RI / qEREi jhari, tusarani
stand g khara
standard of life Sfed 'R jivana stara

state T rajya
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1 2 3

stock e W prajati samuha,
v WA van§a prota

stock grazing index  TY[ERY YoH® pasucarana satakanka
stock raising YA pasupalana
Stone Age tINM qn pasana yuga
string development T f®R rajju vistara
strip cultivation @ R patti kheti
sub-clan I upagotra
subsistence crop e v nirvaha phasala
supranational g adhirastriya
symbiosis qesiien, wEsedl sahajivana, sahajivita
synthetic fibre Fm g krtrima tantu

systematic geography
tank
tanker

terracette

territorial waters

territory

tertiary industry

L

oy Ak / AeaY
drita S &
q8F, T &

Foaw Iam

kramabaddha bhugola
T
T

laghu vedika /
mesa patha

Simantargata jala
ksetra

bhuksetra, rajya
ksetra

tp_iyaka udyoga




1 2 3
textile L2 ] vastra
thermal electricity a9 fega tapa vidyuta
thicket e nikunja
threshold == T
tillage A khetana
tourism o paryatana
town = 17
township = T
trade SR vyapara
traffic T, R yatdyita, T
transit trade o SR péiragami vyapdra
tribalism ST janajatiyata
troglodyte TR, Fuard guhavasi, kandravasi
tropical FopRAaY, usnakatibandhiya,

wid kréitiya

trust territory [ R nyasa pradefa
ultramontane TR parvatapéra
under development TR alpavikasa
uptown == T
urban aggregation TR AT nagara janasamuhana
urban-fence TR IR nagara prakara




1 2 3
urban geography TR T nagara bhugola
urbanist TR nagaravid
urbanite igeaddt Saharavisi
urbanity forea Gistatd
urban morphology TR IR nagara akariki
urban sprawl TR ®HAR nagara swaprasara
urbiculture TR & nagara sanis krti
vegetable RS | sakabhaji
voter Herara matadata
voting Ha matadana
voyage S I anvesana yatra
wet point scttlement JEGH jalalagna basati
wharf — T
wheat crescent I =n gehn capa
white settler dm IR yuropiya upanivesaka
wilderness T vanyata
wind break AT vitarodhaka
wind mill o pavana cakki
witch 1. IR / T 1. jadugarani /

2. QR R dayana

2. jadugara, R




1 2 3
world STa jagata
workman Far karmacari
xerophyte TR marudbhid
yellow fever 9 =R pita jwara
zone FHeay katibandha
zoophilist TRt pasu premi
zootechny wiftT QrSURReT prani posanakald
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